



[Done by one of the ladies.] 







Ba-rukh a-tah Adoni,
E-lo-hay-noo me-lekh ha-olam 
A-shehr kid-sha-nu b'mitz-vo-tav, 
Oov-dam Yeshua HaMa-shee-akh,
V'tzee-va-noo l'hee-yot or l'goyeem,
V'na-tan la-noo et Or HaOlam, et Yeshua 
HaMa-shee-akh.

Blessed are You, Adoni, our G-d, King of the 
universe, 
Who makes us holy us by your commandments, 
And by the blood sacrifice of Yeshua the Messiah, 
And has commanded us to be a light for the nations, 
And gave us the Light of the World, Yeshua the 
Messiah.
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Ba-rukh A-tah Adoni, E-lo-hay-noo Me-lekh ha-olam 
A-shehr keed-sha-noo b'meetz-vo-tav,
V'heer-sha-noo l'had-leek nayr shel (Sha-bat v'shel) 
yom tov.

Blessed are You, Adoni, our G-d, King of the 
universe,
Who makes us holy by Your commandments,
And has permitted us to kindle the lights of (Sabbath 
and of) holidays.


